
Art. 2 - In Artikel 7 § 3 des Rahmengesetzes über die geistigen Berufe im Dienstleistungsbereich, kodifiziert durch
den Königlichen Erlass vom 3. August 2007, wird zwischen den Absätzen 2 und 3 ein Absatz mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

«Ein Wähler kann gegen die Ergebnisse der Wahlen innerhalb acht Tagen nach ihrer Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt beim Staatsrat Beschwerde einlegen. Zur Vermeidung der Unzulässigkeit wird die Beschwerde zuvor durch
Gerichtsvollzieher dem Präsidenten des Instituts zugestellt. Der König legt das Verfahren und die Parteien des
Verfahrens fest. Der Staatsrat befindet über die Beschwerde innerhalb einer Frist von sechzig Tagen. Bei
Nichtigkeitserklärung - ob ganz oder teilweise - der Wahlen und bei Beschwerde gegen die Wahlen üben ausscheidende
Mandatsträger die betreffenden Mandate weiter aus, bis sie neu besetzt werden. Wird eine Wahl ganz oder teilweise
für nichtig erklärt, legt der Regierungskommissar das Datum fest, an dem neue Wahlen stattfinden müssen.»

Art. 3 - Der König bestimmt das Datum des Inkrafttretens des Artikels 2.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. April 2010

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der K.M.B.
Frau S. LARUELLE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2011/00323]N. 2011 — 1515
2 JUNI 2010. — Wet tot uitbreiding van de herstelmaatregelen voor de

ondernemingen uit de bank- en financiële sector. — Duitse
vertaling van uittreksels

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 32, 34
en 36 van de wet van 2 juni 2010 tot uitbreiding van de herstelmaatre-
gelen voor de ondernemingen uit de bank- en financiële sector (Belgisch
Staatsblad van 14 juni 2010).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2011/00323]D. 2011 — 1515
2. JUNI 2010 — Gesetz zur Erweiterung der Sanierungsmaßnahmen

für Unternehmen aus der Banken- und Finanzbranche — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 32, 34 und 36 des Gesetzes vom 2. Juni 2010 zur
Erweiterung der Sanierungsmaßnahmen für Unternehmen aus der Banken- und Finanzbranche.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

2. JUNI 2010 — Gesetz zur Erweiterung der Sanierungsmaßnahmen
für Unternehmen aus der Banken- und Finanzbranche

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

(...)

KAPITEL 3 — Abänderungsbestimmungen

(...)

Art. 32 - In Artikel 13 des Königlichen Erlasses Nr. 62 über die Hinterlegung von fungiblen Finanzinstrumenten
und die Liquidation von Geschäften mit diesen Instrumenten, koordiniert durch den Königlichen Erlass vom
27. Januar 2004, wird zwischen den Absätzen 3 und 4 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Wenn Eigentümer das Mitglied gemäß dem anwendbaren Recht ermächtigt haben, über ihre Finanzinstrumente
zu verfügen und sofern dies in den Grenzen dieser Ermächtigung erfolgt, wird ihnen bei Konkurs des Mitglieds oder
in allen anderen Konkurrenzsituationen nur die Anzahl Finanzinstrumente zugeteilt, die übrig bleibt nach
Rückzahlung der Gesamtanzahl Finanzinstrumente derselben Gattung, die anderen Eigentümern gehören, an diese
anderen Eigentümer.»

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2011/00323]F. 2011 — 1515
2 JUIN 2010. — Loi visant à compléter les mesures de redressement

applicables aux entreprises relevant du secteur bancaire et finan-
cier. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 32, 34 et 36 de la loi du 2 juin 2010 visant à compléter les
mesures de redressement applicables aux entreprises relevant du
secteur bancaire et financier (Moniteur belge du 14 juin 2010).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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(...)

Art. 34 - In Artikel 471 des Gesellschaftsgesetzbuches, abgeändert durch das Gesetz vom 15. Dezember 2004,
wird zwischen den Absätzen 3 und 4 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Wenn Eigentümer den zugelassenen Kontenführer gemäß dem anwendbaren Recht ermächtigt haben, über ihre
entmaterialisierten Wertpapiere zu verfügen und sofern dies in den Grenzen dieser Ermächtigung erfolgt, wird ihnen
bei Konkurs des zugelassenen Kontenführers oder in allen anderen Konkurrenzsituationen nur die Anzahl Wertpapiere
zugeteilt, die übrig bleibt nach Rückzahlung der Gesamtanzahl Wertpapiere derselben Gattung, die anderen
Eigentümern gehören, an diese anderen Eigentümer.»

(...)

KAPITEL 4 — Inkrafttreten

Art. 36 - Vorliegendes Gesetz tritt zehn Tage nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft, mit
Ausnahme der Artikel 32 bis 34, die an einem vom König festzulegenden Datum in Kraft treten.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Nizza, den 2. Juni 2010

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
D. REYNDERS

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2011/00365]N. 2011 — 1516
13 DECEMBER 2010. — Wet tot wijziging van de wet van 21 maart 1991

betreffende de hervorming van sommige economische overheids-
bedrijven, van de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het
statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommunica-
tiesector en tot wijziging van de wet van 9 juli 2001 houdende
vaststelling van bepaalde regels in verband met het juridisch kader
voor elektronische handtekeningen en certificatiediensten. — Duitse
vertaling van uittreksels

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de hoofdstuk-
ken 1 en 4 tot 6 van de wet van 13 december 2010 tot wijziging van de
wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven, van de wet van 17 januari 2003 met
betrekking tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en
telecommunicatiesector en tot wijziging van de wet van 9 juli 2001
houdende vaststelling van bepaalde regels in verband met het juridisch
kader voor elektronische handtekeningen en certificatiediensten (Bel-
gisch Staatsblad van 31 december 2010).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2011/00365]D. 2011 — 1516
13. DEZEMBER 2010 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter

öffentlicher Wirtschaftsunternehmen, des Gesetzes vom 17. Januar 2003 über das Statut der Regulierungsin-
stanz des belgischen Post- und Telekommunikationssektors und des Gesetzes vom 9. Juli 2001 zur Festlegung
bestimmter Regeln in Bezug auf rechtliche Rahmenbedingungen für elektronische Signaturen und Zertifizie-
rungsdienste — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Kapitel 1 und 4 bis 6 des Gesetzes vom 13. Dezember 2010 zur
Abänderung des Gesetzes vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen,
des Gesetzes vom 17. Januar 2003 über das Statut der Regulierungsinstanz des belgischen Post- und Telekommuni-
kationssektors und des Gesetzes vom 9. Juli 2001 zur Festlegung bestimmter Regeln in Bezug auf rechtliche
Rahmenbedingungen für elektronische Signaturen und Zertifizierungsdienste.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2011/00365]F. 2011 — 1516
13 DECEMBRE 2010. — Loi modifiant la loi du 21 mars 1991 portant

réforme de certaines entreprises publiques économiques, la loi du
17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des
postes et des télécommunications belges et modifiant la loi du
9 juillet 2001 fixant certaines règles relatives au cadre juridique
pour les signatures électroniques et les services de certification. —
Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
chapitres 1er et 4 à 6 de la loi du 13 décembre 2010 modifiant la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur
des secteurs des postes et des télécommunications belges et modifiant
la loi du 9 juillet 2001 fixant certaines règles relatives au cadre juridique
pour les signatures électroniques et les services de certification
(Moniteur belge du 31 décembre 2010).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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